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JIEKCUYECKMUE ITAPAJIJIEJIN B OBILEHAYYHOM JIEKCUKE PYCCKOI'O U
AHTJIMUCKOI'O S3bIKOB

B craTbe paccMaTpUBaIOTCS JEKCUYECKHE MapalIesiu B 00eHAY YHOH JIEKCHKE PYyCCKOro
1 aHTJIMHCKOTO S3bIKOB. MarepraioM HcciieJOBaHHs sBIsieTcs Jiekcuka n3 Academic Word
List u ee pycckos3bIUHBIE aHATOTH. ABTOPAMH OMHUCHIBAIOTCS CIyYaH MOTHBIX JIEKCHUECKUX
napaesei, a Takke aHaIU3UPYIOTCA AOCOTIOTHBIE U YaCTUYHbBIE HECOOTBETCTBHS CXOJHOM 1
OTOXKAECTBIISIEMOH PyCCKOM M aHTIIMICKOM 00IeHay YHOH JIeKCHKH. [loydeHHbIe pe3yIbTaThl
TI03BOJIAT H30€KaTh HEKOTOPBIX OMINOOK ITPY OCBEIEHUH PE3yIbTaTOB HAY THBIX HCCIECAOBAHUN
Ha POJHOM U HHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

K.1104eBble ¢J10Ba: TEKCHYECKHE TapalyIelii, O0IeHay IHas ICKCHKA, TEPMHH, CIIOBAapHAs
CTaThs, JIEKCUKOrpadus

The article deals with lexical parallels in the academic vocabulary of the Russian and
English languages. The research material is the vocabulary from the Academic Word List and
its Russian-language analogues. The authors describe the cases of full lexical parallels, as well
as analyze absolute and partial discrepancies of similar and conflated Russian and English
academic vocabulary. The results will aid in avoiding a number of mistakes when covering
the results of scientific research in native and foreign languages.
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1 BBenenue

MesxyHapOoIHbIe HAy4YHbIE KOHTAKTHI, SBIISIONIMECS Pealliel HAIIETO BPEMEHH,
MOBBIIIAIOT 3HAYMMOCTh aKaJIeMUUECKOTO sI3bIKa KaK CPEJCTBA MEPEeAayn U MpHoo-
pereHust Hay4dHbIX 3HaHUi. CII0KHOCTD PaboThl 00YCIIOBICHA BHIOOPOM TPaBHIIbHOM
JIEKCUYECKOM €JMHULBI [IPU [IEpEeiaue TEKCTa HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE U [IPH €€ [IEPEBOIC
Ha POJIHOM SI3bIK. B CBSI3M € 3TUM COIIOCTaBUTENIBHOE N3YUYEHHE OOILICHAYYHOH JIEKCUKH
BUJUTCA KpailHe akTyalbHOHU 3aaa4eil.
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Bormnpocamu u3yueHust HayyHOTO AUCKypCca M JIEKCHYECKUX eIMHNULL, (PYHKIIMOHHUPY-
IOIIUX B HEM, 3aHMMaJKCh Takue yueHbie kak O./]. Mutpodanora, B.I1. lanunenko,
JL.LU. Bopucona, C.B. I'punes-I' puneBuy u npyrue (Murpocdanosa 1973, JlanuneHko
1977, bopucosa 2005, I'punes-I'puneBru 2008). OxHako A3bIK HAYKH ITOCTOSIHHO U
OYEHb IMHAMUYHO PA3BUBAETCS, M TIOTOMY OCTAETCs €IIE PsI/I CHOPHBIX U HEHCCIIeNI0-
BaHHBIX BOIIPOCOB.

O.J1. MutpodanoBa npe/araia BEIACIAT ABA JIGKCHICCKUX CJIOS, OPTaHU3YIO-
IIIX HAYYHBIH TEKCT — OO JTIEKCHYIEeCKHUN TUTACT, B CMBICIOBOM OTHOIIIEHHH TECHO
CBSI3aHHBIN C JIEKCUKOM OOIIEHAI[MOHAIBHOTO S3bIKa, M3BECTHBINM BCEM HOCHUTEISIM
SI3bIKA U TSPMHUHBI, OTPAaHHUYCHHBIC B CBOCM YIIOTPEOICHUH ONPEACACHHBIMU chepamu
U u3BecTHbIC crienuaiuctam (Murpodanosa 1973: 32).

[To3nHee nekcHYecKuii cOCTaB sI3bIKA HAYKH OBLIT OIKMCAH KakK TPEXCIIoitHOe 00pa-
3oBaHue. [IepBblil ClloW MpecTaBIeH HETEPMUHOJIIOTHYECKOH (001IeyoTpeOnTe h-
HOM) JIEKCHKOH, KOTOpasi BepOalln3yeT HEeHTpalbHOe CoJlepKaHie HAayUHBIX TEKCTOB.
OOmeHayyHas JIKCHKa, OIMCHIBAIONIAS SIBICHUS M IPOLIECCHI Pa3HBIX HAYK, COCTABIISIET
BTOpOI cioi. TepMuHOIOTHYecKast TIEKCHKa, TOYHO M OHO3HAYHO OTIPE/ISIISIOIIAs ITPei-
METHI, SBJICHHS WITH ITOHITHS KOHKPETHON HAayKH, BXOAWUT B TpeTuii cioit (lanmnenko
1977: 17-19).

B rpymniy o0mieHay4HoOit IEKCHKN BXOAT UMEHA CYLECTBUTEIbHBIE ITPOLIECCyallb-
HOro 3HaYeHus:: popmupoBanue — formation, cradbunuzanms — stabilization, Tpancgop-
Marus - transformation; OlleHOYHbIC MIPUJIAraTeIbHBIC  HAPCUHS: aKTUBHBIHN — active,
azanTuBHbIA — adaptive, sMmnupuyecku — empirically; abcTpakTHbIe CyIIECTBUTENBHBIE!
runore3a — hypothesis, crabunbHOCTB — stability; mapaaurma — paradigm; abcTpakTHbIC
IJ1arojibl: MOTUBHPOBATh — motivate, BU3yaln3upoBarh — visualize u jip.

JI. W1. bopucoBa oTMedaeT, 4To 00IIeHayYHas JISKCHKA MPE/ICTAaBIISICT ONPE/ICIICHHBIC
TPYIHOCTH JUIsl HAYYHOH KOMMYHHKAIINH, TIOCKOJIBKY e¢ crienuduKa IpakTHYeCKH He
OTpaKeHa B JBYSA3BIYHBIX CI0Bapsax. OHAKO OHA SIBJISAETCS CBA3YIOIIUM U OpraHU3y-
FOIITFM 3BEHOM JICKCHYIECKOTO COCTaBa HAyYHO-TeXHIUUeCKnX TekcToB (bopucosa 2005:
6). O6menay4JHas JEeKCHKa YIIOTPeOIsieTCs sl ONMMCAHUS HAyYHBIX MMOHATHHA H JIIS
BBIPQKCHUS CBSI3H MEXIY HUMHU.

Ente omHOM CIIOKHOCTBIO NMPU M3YyUYCHUH OOIICHAYYHOM JICKCUKH SIBIIICTCS €€
MOCTOSIHHOE PA3BUTHE: MTOJUCEMUS U YBEIMUECHUE KOJINYECTBA JIEKCHUECKUX STUHMUII,
COCTaBJISFOIIUX ATOT clioi Hay4HOM Jiekcuku. M.I1. KoTiopoBa 00BSCHSCT TCHACHITUIO
K pacUIMpPEHUI0 MHTETpaleil HayK U UX TEPMUHOCHUCTEM, a TaKkKe MPOHUKHOBEHHUEM
ofHUX MeTos10B Hayk B apyrue (Kottoposa 2006).

Pa3Burtne oOmieHayqHON JIEKCUKH B Pa3HBIX SI3bIKaX MMEET CBOM OCOOCHHOCTH.
CormocraBiieHne OOIICHAYYHBIX JIEKCHUECKUX €IUHUI] PyCCKOTO U aHIIMHACKOTO SI3bI-
KOB TIO3BOJINT BBISIBUTh YHHUBEpPCANbHbIE U AU()(HEPEHIMPYIOMNE Y€PThI 3TOTO CIIOS
JIEKCHKH B paCCMaTPHBAEMBbIX si3bIkax. Hanboee MHTepeCHBIM HaM BUIWUTCS H3yUEHHUE
JIEKCUYECKUX Tapajuiesieil B 00IeHayYHO! JIEKCHKE, TOCKOIbKY KaK TOUHO OTMEYaeT
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B.B. JlyOuunHCKuii, siBJIEHUE JIEKCUYECKHUX Mapajuieiell CONOCTaBISIEMbIX S3bIKOB
HEMOCPEICTBEHHO CB3aHO C IIPOLECCOM HHTEPHALMOHAIN3ALNH JIEKCHKU 1 HALIHOHAIIb-
HO-KYJIBTYpPHBIMH OCOOCHHOCTAMHM 9THX JIeKCHYecKux equnun (Jyonunnckuii 2015: 5).

[Ton mexcuvecKuMU mapajuieTsiMu MbI Beiten 3a B.B. JlyOndnHCKHM TOHUMaeM
CIIOBA TBYX MJIM HECKOIBKUX CHHXPOHUUECKU CPABHIUBAEMBIX SI3BIKOB, COBITAIATOIINE B
ITaHE BEIPAKEHUS M CXOIHBIC/HECXOAHbIC B TU1aHe coneprkanus (Jyomumackuii 2015:
62). B.B. JlyOnanHCKHIA MIpeiaraeT OTHOCHTH K JIEKCHUYESCKIM MapaiIessiM MEKI3bIKO-
BBIC 3aIMCTBOBAHUS, HHTEPHAIIMOHAIN3MBI, «JIOKHBIE IPY3bs IEPEBOAUNKAY, a TAKKE
CITy4JaifHbIe COBITAICHHS JTIEKCHUECKUX €INHHIL B Pa3HbIX s3bIKax (lyOmannckuii 2015).

Camy1o CIIOXKHYIO U HEOAHOPOTHYIO YacTh JISKCUKH, U3 HAa3BAHHBIX BBIIIE, MPe/-
CTaBJISIIOT «JIOKHBIE APY3bs MEPEBOAUHKaY. FIMEHHO TO3TOMY CYIIECTBYIOT Pa3IHuHbIE
TOAXO/bI K KJIACCU(HUKALIMK 1 PA3JIMYHbIC HA3BAHUS ATHX CJIOB.

JI.W. BopucoBa 0TMEUaEeT, YTO Ha3BaHUE «IOKHBIE PY3bsl IEPEBOAUUKAY, IOSBUB-
meecst B 1928 rony n siBnsttonieecs KaIbKOH ¢ (PpaHITy3CKOTO, 3aKpETMIOCh B HallleM
SI3BIKE, MOCKOJIBKY TOYHO XapaKTepu30Bao nepesoaueckoe sieiaenue (bopucosa 2005:
5-6). OnHAKo y4yeHas MoJIaraeT, YTo 3TO Ha3BaHUe OOJIBIIIE MOIXOIHT AT IEPEBOIOBEIE-
HUS, a He conocTapieHus A361k0B (boprcosa 2005: 6). Kpome toro, B.B. JlyonanHckuit
CUHUTAET, YTO 3TO HAa3BaHME JIy4Ille 3aMEHHUTD M3-32 €0 METa()OPHUUHOCTH, KOTOPas HE
CBOMCTBEHHA TEPMUHOJIOTMUECKOM JIEKCUKE. Y UeHBIN ITpe/jIaraeT UCI0JIb30BaTh TEPMUH
JIOKHBIE JISKCHUYECKHUE TTapaljIeiii, KOTOPhIHA YeTKO BXOAUT B KJIIACCU(PUKAIINIO: TIOJHBIE,
YaCTUYHBIE U JIOKHBIC JIEKCHUeCKne napasuiend. [Toxoxue 1o ¢popme u 3By4aHHIO
CJIOBA JABYX COMOCTABIISEMBIX S3BIKOB, 3HAUEHUS KOTOPBIX MIEHTUYHBI, HA3bIBAIOTCS
MIOJTHBIMU JIEKCHUECKUMU NapasuiensiMy. [1apbl ¢10B, y KOTOPBIX COBIAJA0T JIUILb 4aCTh
3HAUYEHUH, Ha3bIBAIOTCS HETIOJIHBIMU JIEKCUYECKUMH MapaliensimMy. BHelHe cxonHble
CJIOBA JIBYX SI3bIKOB, HE COBIQJAIOIINE HU B OJJHOM U3 CBOUX 3HAUEHUH, HA3bIBAIOTCS
JIO>KHBIMH JIEKCHYEeCKUMU TapatensiMu (yonuanncknii 2016).

OpHAaKO TPYyTIa «IOKHBIX APYy3eH MepeBOAUNKa (JTOKHBIX JEKCHICCKUX Iapa-
neneif) moapoOHO B cTaThe pacCMOTpEHa He OyIeT, MOTOMY YTO JaHHBIE JIGKCHICCKHE
€IMHHIIBI TOCTATOYHO XOPOIIO N3yUYEeHBI, BO MHOTHX SI3BIKAX COCTABJIEHBI CJIOBapH, YTO
MO3BOJISIET HUBEJIUPOBATh OMHOKK. Kpome TOTo B mape sI3bIKOB PYCCKUH :: aHTITHHCKHIA
B 00lICHAYYHOH JIGKCUKE JIOXKHBIC Mapajuiesin 00pas3yroT CJIoBa, MPeUMYIIeCTBEHHO
MMpUHAJJICIKAIINEC K pa3HbIM 4acCTiIM pe€un (CyHIeCTBI/ITeJ'H)HI)Ie " MMpujIaraTejibHBIC,
CyHICCTBUTCIIBHBIC U l"ﬂaFOJ'II)I), YTO TAKKEC IMO3BOJIACT ITPU q)yHKL[I/lOHl/IpOBaHI/II/I B KOH-
TEKCTE ONPEAENUTh 3HaueHue. [IpnurHoil 00pa3oBaHus TaKKUX NapaieNei SBIsSeTCs TOT
(axT, 9TO B AaHIIMHCKOM SI3BIKE ISl 00PAa30BaHUSI HOBBIX CJIOB IIMPOKO HUCTIONB3YETCs
KOHBEPCHS, B TO BPeMsI KaK B PYCCKOM sI3bIKE JOMUHHPYeT addukcarus.

ConocraBuM 06I.I.ICHay‘{HyIO JICKCHUKY PYCCKOI'0O 1 AHTIIMHCKOTO S3BIKOB JJIA BBISAAB-
JICHUA JICKCHYECCKUX Hapanneneﬁ, a TaKXKE I U3Y4YCHUA UX COOTHOIICHHUA.
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2 MeTo10J10rHsI HCCJIET0BAHUS

Marepuanom uccliieoBanus sisieTcs jekcuka u3 Academic Word List u ee pyc-
CKOsI3bIYHBIC aHajoru. Crimcok obuieHayyHoi nekcuku (Academic Word List) 6611
paspaboran Asepui Kokexen (Victoria University of Wellington, New Zealand).
CIIMCOK COCTaBJICH Ha OCHOBE Kopiryca obiieHayuHoi iekcuku (Academic Corpus)
u comepkut 2000 HanboIee YaCTOTHBIX CJIOB aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, BCTPEYAIOIINXCS B
LIMPOKOM CIIEKTPE HAyYHbBIX TEKCTOB. [IpuHIUIIaMu 0TOOpa 00IIEHAYYHON JTEKCHKH,
BXOJSIIIIEH B CITUCOK, SIBJISIFOTCS YaCTOTHOCTh YHOTpPEOJIeHUs U pazHoobpasue chep
ncnionbs3oBanus (Academic Word List).

Mertonom crorHoii Beidopku u3 Oxford Learner’s Dictionary of Academic English
(OLDAE), B xoTOpBHIii BcTpoeH CIICOK 00IIeHayYHO IEKCHKH, BRIOpAHBI aHITTHACKHE
CII0Ba, 00pa3yIoIIne JIeKCHIeCKHe MapalieNld ¢ pPycCKor oOmmeHayIHo! Jekcukon. K
JIEKCUYECKUM TTapajuIesisiM B HAIIIEM HCCIIEA0BAHUH MBI OTHOCHM TIaphl CJIOB COBIIA 1a-
IOLINE IO 3BYYaHUIO ¥ HAIIMCAHMUIO, IPHHUMAsl BO BHUMaHHUE pa3sinuusl (JOHETHUCCKOH
1 anhaBUTHON CHCTEM CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB. [ paduyeckoe 1 3ByKOBOE COOTBETCTBHE
SIBIISICTCS 00SI3aTENILHBIM YCIOBHEM, & MOP(OJIOrHYeCKasi IPUHAIIICIKHOCTh BTOPOCTE-
nierHa. [TockonbKy nMeHHO rpadudeckoe 1 3ByKOBOE CXOZICTBO O€3 yUeTa Colep KaHus
TIPUBOAAT K OMIMOKAaM U KOMMYHHMKAaTHBHBIM HeynadaM. Tak, HalpuMep, JeKCHUECKHe
SIUHHUIIBI KOHYenm 1 concept IMEIOT abCOMOTHOE Tpaduieckoe 1 3ByKOBOE COOTBET-
CTBHE, a TAK)KE JICHTUYHYIO MOP(OJIOTHYECKYI0 NPUHAISKHOCTh. OIHAKO, B Tapax
academic - akademux, functional - pynxyuonan, constructive - KOoHcmpyKkmue HaOJro-
JIAeTCsl COOTBETCTBUE B INIAHE BBIPAXKCHUSI IPH HECOBIAJIAIONIEH MOP(OIOTrHYECKOM
npuHaIekHOCTH. CypduKCH -ic, -al, -ive 0003HAUAIOT MPUHAIISKHOCTD K KJIACCY
TIPUJIaraTeIbHbIX B AHIIIMHCKOM SI3BIKE, B TO BPEMsI KaK B PyCCKOM SI3bIKE UX rpaduye-
CKHE U 3ByKOBBIC aHAJIOTH SIBIISIFOTCS Cy(D(HUKCAMU CYIIECTBUTEIBHBIX.

Hcnonb3yst MEeTOIbI IE(PUHUIIHOHHOTO M CPABHUTEIHHO — COTIOCTABUTEIILHOTO aHa-
JIU3a, 0OTOOpPaHHBIC IPUMEPBI OBLITH PACIIPEACICHBI Ha TPYIIIBI: TIOJHBIC JIEKCUUICCKHE
NapajijIesId, YaCTUYHBIE JIEKCUYECKUE MTApaJIENIH U JIOKHBIE JIEKCUUECKHE ITapajlIein.
Jist onicaHus B3aUMOICHCTBHS JISKCHIESCKIX SIUHALL O0IIeHayYHOH JIGKCUKH BHYTPH
TpyIn B padoTe Takke OBLTH HCITOIb30BaHBI UCTOPHKO-3THMOJIOTHYCCKUN aHAIN3,
aHaJIN3 CTETNIEHU CEMAaHTUYECKOTO CXOJICTBA U AJIIEMEHTBI CTATUCTUYECKOIO METO/1A.

3 Pesyabrarsl

Mertomom criionrHo# Beioopku u3 Academic Word List 66110 oToOpano 296 ciios,
KOTOpBIE 00pa3yIoT Mapaiesy ¢ 00IeHayYHOH JIEKCHKON PyCcCKOTO sI3bIKa. Tak ske ObLT
MIPOBE/ICH aHAJIN3 CIIOBAPHBIX JIC(UHHUIIHIT M 0TOOPaHHBIC ITAPBI CIIOB OBLIN PAaCIIPEIeIICHBI
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Ha IpyIIbI ¢ a0CONIOTHBIM COBIIAICHUEM 3HAYCHUI B 000HX sI3bIKax (IIOJIHbIE JIEKCH-
YeCcKHe Tapajlielin), C HEIOIHBIM COBIIA/ICHUEM 3HaUCHHUH (YaCTHYHBIC JIEKCHUECKHE
TIapajrieni) ¥ ¢ abCOMFOTHBIM HECOBIIAICHUEM 3HAYEHHH (JI0KHBIC TApalIeNH). YAeIbHbIH
BEC JIEKCHUECKHX Napasulesieil B u3y4eHHOM Marepuaie cocrasisier 14,8%. 112 map
CJIOB SIBJISIIOTCSI TOJTHBIMU TAPAIUIEIISIMHU, 65 T1ap CJI0B 00pa3yroT JOKHBIC MapaIeiIn 1
119 nap ci1oB COBMaAAIOT HE BO BCEX 3HAYCHHSIX, SIBJISISICh YACTHYHBIMU HapauIeIISIMH.
[IporieHTHOE COOTHOILIEHNE JIEKCUUECKUX TTapajlieliel IPe/ICTaBIeHO Ha pUCYHKeE 1.

Puc. 1

M [1oNHbIE NeKCHYecKkue
napannenwu (37,84%)

B HacTUyHbIE NeKCUYecKue
napannenu (40,20%)

B JIOMHbIE NeKCHYBTKHE
napannenu (21,96%)

[TomHbIe JIekCHUECKUE TTapalIeIH MPEICTABICHBI OOJBIICH YaCThI0 HHTEPHAIIHO-
HaJIbHBIMH CJIOBAMHM JJATHHCKOTO MTPonCXoxaeHus (67,85%). JlaHHbIi (hakT 00ObsCHAETCS
TEM, YTO JIATHHCKUH SI3BIK TOITOC BPEMS CUMTAIICS SI3BIKOM HayKu. VIHTepHAIMOHATH3MBI
JIATWHCKOTO MPOUCXOKICHHUS (PYHKITHOHUPYIOT B COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKaX CAMOCTOSI-
TENBHO (component - KOMROHeHM, index - uHOeKc), a TAKIKEe 00pa3yroT ceMbH (intensity
> intensive < intensively; minimal <> minimize; UHMEHCUBHOCIb <> UHINEHCUBHBIL
> UHMEHCUBHO, MUHUMATbHBIIL <> MUHUMU3Uposamy). Ha BTopom MecTe 1o 3Ha4nMo-
CTH HaXOASTCS MHTEPHAIMOHAIN3MEI IPEUeCKOT0 MPOUCXOXKIEeHUS (method - memoo;
hypothesis — eunomesa; criterion - Kpumepuii), KOTHISCTBO KOTOPBIX COCTABISCT
18,75%. Ilonuble mapamuieny B 00IIEHAYYHON JIEKCHKE TAKKe 00pa3yloT HHTEpHA-
UOHATU3MBI (ppaHITy3cKoro mpoucxoxaeHus (7,14%), HEMEIKOro MPOUCXOKICHUS
(1,79%) n arrnmiickoro npoucxoxaeHus (4,46%).

JebuHIIIMOHHBIN aHAIN3, BBIABISIIOIINN CEMaHTHYECKOE CXOJCTBO MEXKIY JICeK-
CHUYCCKUMH CIMHUIIAMH, MTOKA3aJl, YTO 3HAYUTEIBHYIO YacTh OOIICHAYYHOH JICKCUKU
COCTABJISIFOT HETIOJTHBIE JIGKCHYECKHE Mapajuie . HemomHbIMH TeKCHYeCKUMHE TIapast-
JICJISIMU SIBJISIFOTCSI TTAPHI CJIOB, C HEaOCOIIOTHRIM COBIaICHIEM 3HaYeHUH. Hampumep,
B CIIOBApPHBIX CTATHSIX JIGKCHUECKUX ANHUIL fechnology n TEXHOIOTHS yKa3aHHO OJTH-
HAKOBOE KOJIMYECTBO 3HAYCHUM, HO OJHO U3 HUX HE COBIIAJACT.
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Technology: 1 scientific knowledge used in practical ways in industry, for example
in designing new machines; 2 machinery or equipment designed using technology
(OLDAE).

Texnonoeust: 1 COBOKYMHOCTh METOJIOB, IPOLIECCOB U CPEJCTB, UCIIONB3YEMBIX MIPU
MIPOM3BOJICTBE, U3TOTOBJIICHHUHU YETO-J1.; 2 COBOKYITHOCTb 3HaHHI O CII0C00ax 00paboTKu
MaTepHaioB, U3/ICIHIH U METOaX OCYIICCTBICHHS KAKUX-J1. IPOU3BOACTBCHHBIX IIPO-
neccos [BTCPAI].

OOwMM /1Sl JaHHBIX JIEKCHYECKUX €JIMHHUIL SIBJISIETCSI TO, YTO OHM 0003HAYaIOT
COBOKYIHOCTB 3HAHUH, UCIIOIb3YEMBIX B IPONU3BOJCTBEHHBIX MpoIeccax. AHIIIHICKasS
JIEKCHYECKasl eANHNIIA TAK)KE HA3bIBAET MAILIMHBI WIIK 000PYIOBaHKE, Pa3pabOTaHHBIE C
UCIIOJIL30BAHUEM TEXHOJIOTUH, B TO BpeMsI KaK pyccKast JIeKCHIecKast €IMHHUIA STOTO 3Ha-
YeHUsl He UMeeT. Bropoe 3HaueHue IeKCHUeCKO eANHUIIBI MeXHON02Us TAKKe 0CTAeTCs
a0CTpaKTHBIM, Ha3bIBasl «COBOKYITHOCTb 3HAHUIT 0 cioco0ax 00pabOTKU MaTepuaIoBy.

[oxrpyrma HEMOIHEIX ICKCHYECKHX Mapajuiesiei, B KOTOPYIO BKITIOUCHBI JICKCHYESCKUE
€IMHUIIBI C OAMHAKOBEIM KOJIMYE€CTBOM 3HAUECHHM, HEMHOTOYHMCIICHHA U cocTaBisier 15,13%.

Topasmo warmie B mapax CIOB aHIIIMICKOTO M PYyCCKOTO SI3bIKA OTMEYAETCS acCHMe-
TpHs 3HAUYCHHUN OTHOCHUTEIFHO JPYT Apyra. AHaIN3 MOKa3al, 94TO U3 UCCIIECIOBAHHBIX
CTa JACBSTHAIIATH HEMOJHBIX JCKCHYCCKUX Tapaiesicii moutu moioBuHa (49,58%)
NPUXOIUTCS HA Maphl, II€ Y JCKCEMbl aHIIMICKOTO SI3bIKA OOJIbIIE 3HAYCHUN, YEM Y
JIEKCEMBI PYCCKOTO SI3BIKA.

Hanpumep, anmuiickoe CyleCTBUTENBHOE aspect UMEET CIeAy Ol psii 3HadeHui: 1
a particular feature of a situation, an idea or a process; a way in which something may be
considered; 2 a particular surface or side of an object or a part of the body; the direction
in which something faces; 3 the form of a verb that shows, for example, whether the
action happens once or many times, is completed or is still continuing (OLDAE). [Tapnoe
€My PyCCKOE€ CYIECTBUTEIBHOE aCneKm TONKYETCsl B CIOBapsX Kak: | Touka 3peHus, ¢
KOTOPOH paccMaTpHBAIOTCS KaKHe-TH00 MPeIMEThI, ABICHUS, TIOHATHUS; 2 OIPEACICHHAs
CTOpOHa Kakoro-snoo seineHus, noustus (Egpemona 2000). OOmmmu B 3101 JIeKCHUECKON
Tnapajuiesy Bisitorcst 3HaueHus 1 u 2. Tperbero 3HaueHus1, Ha3bIBAIOIIETO IPaMMaTHye-
CKYIO KaTeTOpHIO [VIarojia, PyccKoe CyIeCTBUTEIBHOE HEe NMEeT.

Kax npaBuito, 3HaueHIE, yKa3aHHOE B CIIOBApHOI CTaThe MEPBEIM, SIBIICTCS Hanboee
Ba)KHBIM U 4acTOTHBIM. Ho Mpu conocTaBieHnu JeKCUYeCKUX Mapajuieneidl CTaHOBUTCS
OYEBHUIHBIM, YTO B)KHOCTh U YACTOTHOCTb 3HAYEHHUI HHTEPHAIIMOHATBHBIX CJIOB B pa3HBIX
SI3BIKAX HE COBMAIaeT. AHIIMICKUIL IIaroll inspect OACHIBACTCS CIIOBAPEM CIEAYIOIIIM
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obpasom: 1 to look closely at something/somebody, especially to check that everything is
as it should be; 2 to officially visit a school, factory, etc. in order to check that rules are
being obeyed and that standards are acceptable (OLDAE). CooTBeTcTBYIOMMIA TIIaromn
PYCCKOTO sI3bIKa MIMEECT JIMIIIb 3HAUYCHUE TIPOBEPSATH MPABIIIBHOCTD YbHX-TA00 JICHCTBUIMA
B nopsiike Hajazopa' (Oxeros 2000).

Bropoii mo Hanomusemoctu, coctaBisis 35,29 % ot 0011ero KoMu4ecTBa HEMOITHBIX
JIEKCHYECKUX MapaJuiesiei, SBIsSeTCs OArPyYIIa, B KOTOPBIX B PYCCKOM SI3bIKE HAOMIOaeTCst
OoJbliIe 3HAYEHHUH, YeM B aHIIMICKOM. PaccMOTpHUM HECKOJIBKO IIPUMEPOB Tapajuienei
13 9TOH MOArpymnibl. B cioBapHO# cTaThe CyleCTBUTENBHOTO final mpencTaBieHbl
crenyromue onpeneneHus: | the last of a series of games or competitions in which the
winner is decided; 2 an exam taken by school, university or college students at the end
of a semester or quarter usually in a topic that they will not study again (OLDAE). Ero
napa ¢unan TpaKkTyeTcs Kak:

1. OKOHYaHHEC, 3aBCPUICHUE, KOHECI] YETO-JI.;
2. 3aKJIFOYUTENIbHAS YaCTh CIIOPTUBHBIX COpeBHOBaHHfI, BBISBJIAIOIIAS HO6CZ[I/ITCHH;

3. 3aKJIIOUYUTEIbHAS YaCTh MY3bIKAJILHOTO MPOU3BEACHUS, CIIEKTAKIIS, UMEIOIIETO
Heckonbko yacteil (BTCPA). OOmmM 171 JTaHHBIX JTCKCHYCCKUX CITUHHUIL SIBIISI-
€TCsl BTOPOE 3HAYEHUE, B OCTAJIBHBIX 3HAYEHUAX OTMEUAIOTCSI HECOBIAICHUS C
MIpeBaIMPOBAHUEM 3HAUCHHI y PYCCKOTO CYIIECTBUTEIHFHOTO.

Hexoropble TpyqHOCTH B ONpPEACICHUN COBMAJICHUS W HECOBMNAJCHUS 3HAYCHUI
MOTYT BO3HUKATh W3-32 CTUJIMCTUUECKUX paznnuuil. Hanpumep, 3HaueHUS aHIMIICKOTO
CYIIECTBUTEIILHOTO procedure:

1. a way of doing something, especially the usual or correct way;

2. the official or formal order or way of doing something, especially in business,
law or politics;

3. a medical operation cX0XH CO 3HAUCHHUSIMH, TPEJICTABICHHBIMU B CJIOBapHON
CTaTbe PYCCKOI0 CYIIECTBUTEIBHOIO npoyedypa:

1. opunmanpHO yCTaHOBICHHAS MTOCIEIOBATEIFHOCTD IEHCTBUHN IS OCYIIECTBIIC-
HUS WA OOPMIICHUS Yero-I.

2. X0, MOCIIEA0BaTEIbHOCTh NIEHCTBUI B KAKOM-JIHOO [IeIe;

3. neuebHOE MeponpusTHe, npencannoe BpadoM (OLDAE, BTCPS). ExuncrBeHHbIM
Pa3IMUNEM SBILSIETCS 3HAUYSHHUE «XOJI, ITOCIIEA0BATEILHOCTD NEHCTBII B KAKOM-JIHO0
Jierie», KOTOPOE B PYCCKOM SI3bIKE YIOTpPeOIsIeTcs Kak pa3roBOPHOE, OCTaBasICh
HEWTpPaJIbHBIM B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Pacnpenenenne nekcHYeCKUX eJUHUL I10 HOATPYNIAM B 3aBUCMOCTH OT KOJIHYe-
CTBa COBIAJAIOIINX 3HAUCHUH MpeAcTaBiIeHo Ha Pucynke 2.
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Puc. 2

B [lekcuueckue napanneni
COOWMHAKOBbIM
KONMYECTBOM 3HAYCHMIN
(15,13%)

B [lekcuyeckue napannenu
C BoNbLWKMM KONWYECTBOM
IHAYEHMI B aHIMMACKOM
Asbike (49,58%)
Nekcuyeckue napannent

¢ BONBLIKMM KONWMYLCTBOM

IHAYEHWMI B PYCCKOM
A3bike (35,29%)

4 BopiBoabI

[TpoBeneHHbI aHAIN3 JIEKCHYECKUX TTapalIesiel B 00IeHay YHOH JIEKCHKE PYCCKOTO
Y aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB ITOKA3bIBACT, YTO B OCHOBHOM STOT IUIACT JICKCHKH 00pa3yroT
nionuble (37,84%) u nenonusie (40,20%) napaseny. [TomHbIe TeKcnUecKie napauiean
TIPECTaBICHBI OOJBIICH YaCTHIO HHTEPHAIIMOHATHHBIMH CJIOBAMHE JIATHHCKOTO TTPOMC-
xokaeHus (67,85%), 9To 0OBSICHACTCS TEM, YTO JIOJITOE BPEMS OH CUUTAJICS SI3BIKOM
Haykd. Hanbounpmmie TpyaHOCTH BRI3BIBAIOT HEMOJTHBIC MapajlIeiy H3-3a OTIHYHS B
KOJITYECTBE 3HAYCHUH y CIIOB, 00Pa3yIOINX Mapaiens, MIH U3-3a CTHINCTHICCKIX
paznuuuii B yrnorpebiaenuun. [loarpynna HEMOMHBIX JIEKCHYECKUX Mapajuiese, B
KOTOPYIO BKIIFOYCHBI JICKCUYECKHUE CIUHUIIBI C OAMHAKOBBIM KOJIMYECTBOM 3Ha‘leHHI7I,
HEMHOTOUHCIIeHHa U cocTaBiseT 15,13%. B ocHOBHOM B mapax CJIOB OTMEYaeTcst
aCUMMETPHUS 3HAYCHUH OTHOCUTENBHO APYT ApyTa.

HOHy‘leHHBIe JaHHBIC MO3BOJISIIOT YCTAHOBUTDH Ooitee MOJIHYIO KapTUHY B3anMO-
OTHOIIICHHUH JIEKCUYECKHUX napanneneﬁ ABYX S3bIKOB, ITOKa3bIBAKOT UX CXOXKECTb U
HallMOHAJIBHO — KYJIBTYPHBIC OTIIMYUSA, a TAKIKC IMO3BOJIAIOT n30exarnb HCEKOTOPbIX
BO3MOXKHBIX OIITHOOK pu nepeaalic pe3ybTaToOB HAYIHbIX I/ICCJ'IC,HOBaHI/Iﬁ Ha pOAHOM
1 MHOCTPAHHOM S3bIKaX.
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PovzETEK

V prispevku se analizirajo leksikalne paralele v sploSnem znanstvenem jeziku v rus¢ini in
anglescini. Kot gradivo je bila uporabljena leksika iz Academic Word List (pribl. 2000 besed)
in njene ruske ustreznice. Ta seznam je bil sestavljen na univerzi Victoria v Wellingtonu na
Novi Zelandiji. V t. i. paralelno leksiko so vklju¢eni ve¢inoma internacionalni izrazi s koreni iz
latin§¢ine in gri¢ine, manjse Stevilo izrazov pa izvira iz franco$¢ine, angle$éine in nems¢ine.

Ugotovljeno je bilo, da 37,84 % te leksike tvori popolne, 40,20 % pa delne paralele; v prvem
primeru gre za enak obseg pomena in enako $tevilo pomenov (npr. component - komnonenm,
index - unoexc), pri drugem pa ima lahko angleski ali ruski izraz razli¢no $tevilo pomenov
(ponavadi ima angleski izraz ve¢ pomenov kot ruski), nekateri pomeni so razli¢ni ali pa
sta si izraza stilistiCno razli¢na. Kot zgled delne paralele lahko sluzita izraza technology in
mexwonoeust, saj je eden od pomenov angleskega izraza 'oprema in stroji', medtem ko ruski
izraz nima tega konkretnega pomena.

Ugotovitve prispevka so koristne za izogibanje napakam pri porocanju o rezultatih znan-
stvenih raziskav.



